Abbreviating terror: 9/11 in the press

On and around the first anniversary of the attack on the World Trade Center, the
world’s press made full use of ‘9/11’ (also the national emergency telephone
number in the US). The symbolism of number/divider/number has not replaced
either ‘September 11’ or ‘Sept. 11’, but added to them by giving the date a special
resonance. It may yet become the key name for the whole horrific series of events.
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Ups and downs in ET72 (18:4), October 2002

® The response to our tribute to Louis (L. G) Alexander (‘We looked,
listened and learned), who died on 17 June 2002, has been heart-
warming.

® Most regrettably we did not represent several of the phonetic
symbols properly in Tony T. N. Hung'’s seminal article ““New
English” words in international English dictionaries’. On p. 64 we
reproduce the page in question with the proper symbols. []
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Some examples of NE words of Southeast Asian origin

The NE words of Southeast Asian origin listed on the left below have all
appeared in international English dictionaries. They are shown here with
three sets of transcriptions: first, the original transcriptions in such
dictionaries (in some cases with later revisions), then two columns of
transcriptions which I would recommend. The first column of
recommendations uses only the existing inventory of phonetic symbols
found in standard English dictionaries, while the second column of
recommendations uses an expanded inventory of symbols, such as [ts] for
the voiceless dental affricate, and [o] for the mid front rounded vowel, for a
small number of items. For practical reasons, | would recommend adopting
the first recommended transcriptions.

NE words Published Recommended Recommended
(existing symbols) (novel symbols)

agak-agak [‘argark a:xga:k]  [agak agak]

alamak [ar'larma:k] [alamak]

ang moh [‘aigmo:] [ap mo]

ang pow [‘aigpav] [ap bavu]

angkat [‘a:pka:t] [apkat]

bak choi [bak tfo1] [bak t[o1] [bak tso1]
bodoh ['boudou] [bodo]

cheong hei ['tf1op het] [tf1om hei] [tsen hei]
chin chai ['tfint far] [tfin t[a1] [tsin tsai]
Chiu Chau [tfiu tfav] [tfiu d3av] [tsiu dzau]
gila [gizla:] [gila]

guan xi [gwan/i] [gwan si]

kai fong [kar fop] [ga1 fop]

kai lan [kar lan] [gar lan]

kaypoh ['kepo:] [ge bo]

lap sap [Iop sop] [lap sap]

pai kau [pa1 kau] [par gau] [par gau]
pak choi [pak tfo1] [bak tfo1] [bak tsor]
sam fu [sam fu] [sam fu]

tim sum [tim sam] [dim sam]

instance, one may find bak choi stressed on the
second syllable, choi sum on the first, and Chiu
Chau on both, for no apparent reason. In actual
fact, in all three words — and in NE words
derived from Chinese in general — both sylla-
bles are stressed more or less equally in the
local pronunciation (in Hong Kong, Singapore,
or Malaysia, where these words are commonly
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found). | realise of course that this goes against
the grain of the stress patterns of standard Eng-
lish, which normally permits only one primary
stress per word, and here we once again
encounter the old problem of whose pronuncia-
tion we are aiming to represent. Local speakers
of English clearly give more or less equal stress
to both syllables in all the above words. My rec-
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